OLÁH MIKLÓS KIRÁLYI HELYTARTO ES ESZTERGOMI ÉRSEK
BIZONYSÁGLEVELE ARRÓL, HOGY
I. FERDINÁND KIRÁLY MEGHATALMAZÁSA ALAPJÁN
HOZZAJARULASAT ADTA, 
HOGY VARBOGYAI ORI GASPAR A 
VÁRBOGYA FALUBIRTOKBAN LEVO HAZAT ÉS NEMESI UDVARTELKET ELADJA
NAGYMADI BARTALOS SIMONNAK 
ES A FIAINAK BENEDEKNAK, PETERNEK, JANOSNAK ES MATENAK

1563 [- - -] 10.

"Mi Olah Miklós az esztergomi foszékesegyház érseke (1) és ugyanezen helynek, valamint Hont vármegyének az örökös ispánja, Magyarorszag primása, az apostoli szentszék követe, a szentséges fejedelem urnak [I.] Ferdinánd urnak, az Isten kegyelméből választott örök dicsosegü [nemet -]római császárnak, valamint Németország, Magyarország, Csehország, stb. Királyának (2) stb. a spanyolok királyi hercegének, Ausztria főhercegenek, Burgundia hercegenek, stb. főkancellárja, valamint a magyarországi helytartója, (3) stb. adjuk emlékezetul a jelenlegi [kivaltság]levél tartalmával tudatva mindenkinek, akit illet;


hogy a nemes Nagymadi Bartalos [Barthalyos de Nagymod] Simon érdekében és személyében átadatott és bemutattatott nekünk a győri káptalan féliv papiron, nyitott formában készitett és az ugyanazon győri káptalannak a [papir] hátára nyomott pecsétjével megerositett bevallólevél [litterae fassionales], amelynek alapján megbizonyosodott, hogy a nemes Várbogyai Őri [Ewry de Warbogya) Gáspár Komárom vármegyében a szóban forgo Várbogya falubirtokban (4) lévő es található házát, avagy a nemesi udvartelkét (5) [quandam domum et Curiam seu suam Nobilitarem in possessione praedicta Warbogya Comitatu Comaromiense existentem, habitam] az összes hasznukkal, továbbá valamennyi tartozékukkal az egyaránt nemes Nagymadi (6) Bartalos Simonnak, valamint a gyermekeinek: Benedeknek, Péternek, Jánosnak és Maténak, azok valamennyi örökösének, nemkülönben az utódaiknak örökre [in perpetuum] átadta, eladta és ajándékozta;

Ennekutána tehát könyörgés tétetett nekünk az alulirt szöveggel a szóban forgó Bartalos Simon és a gyermekei nevében, hogy a győri káptalannak ezt a levelét az egész tartalmában és mindenegyes részében érvényesnek, törvényesnek és méltányosnak elfogadva a jelenlegi [kiváltság]levelünkben szóról-szóra beillesztetve és átirattatva az előrebocsájtott átengedés, eladás, valamint az örökre történt ajándékozás, valamint az 
összes többi és mindenegyes alább következő dolog ügyében - amelyek a bevallolevelben vilagosabban meg vannak irva es ki vannak fejtve, az őcsászári felség akaratából, amellyel élhetünk az őfelsége kegyes távollétében - adjuk a jóindulatu beleegyezésünket és hozzájárulásunkat; 

Amely [bevallo]levélnek a tartalma a következő:

(7)

Mi tehát a szóban forgó [nemes] Bartalos Simon ilyesféle és hosszu könyörgésének a lefolytatása és meghallgatása után a szóban forgo győri káptalan levelet, - amely vakarás és áthuzás nélküli, valamint bármely részében gyanun felül álló, pontosabban hamisitastol es gyanutól mentes - a jelenlegi levelünkbe szóról-szóra, minden csonkitástól és betoldástól mentesen beillesztve és beírva, annak a tartalmát, záradékát és a cikkelyeit - amennyiben azok helyesen és torvényesen megállnak, valamint az ugyanazok erejében van a helyes igazság - érvényesnek, törvényesnek elfogadva az elorebocsájtott adományozás, eladás és az örökjogon történő ajándékozás egészéhez, valamint a mindenegyes részéhez, amelyek az ugyanazon [bevallo]levélben meg van írva és ki van fejtve az adomány megtartásához engedélyt és hasonlóképpen beleegyezést nyujtottunk, pontosabban nyujtunk a császári és királyi felség hatáskörével - amellyel ebben az esetben a távollétében (8) és kegyes engedelmével teljességgel élhetünk;

És mindazonáltal ugy a némelyek által korábban előttünk tett kérésre, mind pedig a Nagymadi Bartalos Simon hűségének és a hüséges szolgálatainak a mérlegelése után - amelyeket először Magyarország Szent Koronájának, [majd] azután a szóban forgó császári és királyi felségnek, a legkegyelmesebb urunknak mutatott fel és anyagi áldozatokat is vállalt; (9)


Az összes és csorbitatlan királyi jussot (10) - ha ilyeneket a megnevezett császári és királyi felség a Komárom vármegyében lévő és Várbogya falubirtokban található teljes házban, avagy nemesi nemesi udvartelekben valami éppen és akárhogyan is birna, vagy ugyanőt bármilyen ok, végzés, határozat és per következtében ilyenek megilletnek - együtt az összes hasznával és valamennyi tartozékával, tudniillik a művelt és műveletlen szántókkal, a rétekkel, a legelőkkel, a mezőkkel, a kaszálókkal, az erdőkkel, a ligetekkel, a hegyekkel,a völgyekkel, a szőlőkkel, a szőlőhegyekkel, a.vizekkel, a fólyókkal, a halastavakkal, a halászóhelyekkel, (11) a vizfolyásokban lévő malmokkal, a malmok helyeivel;
Altalában pedig a saját és az igazi határain belül lévő, bármilyen néven nevezett hasznával, valamint tartozékával, az ugyanazon nemesi udvartelket jog szerint és régtől fogva kotelezoen megillető hasznokkal, valamint kapcsoltakkal, mintahogy már szóba hozatott; 

Az említett Nagymadi Bartalos Simonnak, a Nagymadi Bartalos Simon fiainak: Benedeknek, Péternek es Jánosnak, továbbá az ók valamennyi utódjának és örökösének a szentcsászári és királyi felség előrebocsájtott hatásköre alapján - amellyel [most] az ő kegyes engedélye alapján teljességgel élhetünk - átadtuk, ajándékoztuk és juttattuk, pontosabban átadjuk, ajándékozzuk és juttatjuk örökjogon, valamint visszavonhatatlan megtartásra, hasonlóképpen használatra; 

Mások jogainak a sérelme nélkül;

Ezen levelünk közhitelű bizonysága utján, Amely levélre a hiteles pecsétünket nyomtuk;


Kiadatott [- - -], az Urnak az 1563-ik évében [- - -] (12)  hó 10-ik napján;

Az ofelsege nemet-romai csaszari orszaglasanak a 25-ik, mas, királyi országlásának a 36-ik [- - -] (13), az esztergomi érsekségünk tizedik, valamint a királyi helytartóságunk első évében"`(14)

___________________

A fordito, Dr. Benedek Gyula, megjegyzese (2003 januarjaban)

Az irat eredeti, a most is rajta fuggo fuggopecsettel hitelesitett. Az erseki kozeppecset 70 %-os epsegu es szarubol (?) valo foglalatba illesztett. A koriratban ennyi olvashato: "Nicolaus Olahus Archiepiscopus [----].

Az irat hatara 18. szazadi kezzel a kovetkezo szoveget irta valaki: "Concensus Nicoli Olah Locumtenentis Simoni Barthalos de Nagymad ad possessionem unam in Varbogya ac filiis ejus Petro, Joanni et Benedicto ", "Anno 1563 elargitur" (15). 
Eredeti, nagyterjedelmu, kivaltsaglevel formaban, hartyan, most is rajta fuggo erseki kozeppecsettel, 70 %-os epsegu es szarubol [?] valo foglalatba illesztett.

A Magyar Orszagos Leveltarban (MOL), Budapest  P-61, Bogyay csalad leveltar, 1. Csomo 1563, (Sorszam nelkul).
Labjegyzetek

1 Oláh Miklos 1553 március 20 es 1568 junius 14" között volt esztergomi ersek.

2. Magyarország királya 1563-ban I. Ferdinánd volt, aki 1526 december 16 és 1564 julius 25 között uralkodott, a német-romai császári tisztet 1556 február 24 és 1564 julius 25 között töltötte be.
3. Olah Miklos a királyi helytartoi tisztet 1562 szeptember 25, valamint 1568 junius 14 között töltötte be.
4. Varbogya /másképpen Bogya, vagy Nemesbogya/ ma Szlovákiaban a Csallókozben van. Az 1873-ik évi helységnévtár szerint - amely az 1873-ik évi március vegi állapotot tükrözi - falu, hozzátartozik Semlékes puszta, van 97 lakóháza, 533 lakosa, a lakosai magyarok és helvét vallásuak, az utolsó postája Nagymegyer /Országos Magyar Királyi Statistikai Hivatal: A magyar korona országainak helységnévtára. Budapest 1873, II. rész 135. oldal/.

5. A nemesi udvartelek klasszikus esetben egyben kimért lakóházból,

udvarból, szántóból, legelőből és kaszálóból állt. A kaszáló/rét/ állhatott külön is, mert ritkán adódott olyan természeti adottsag, hogy ezt is csatlakoztathassák.

6. Nagymad /másképpen Mád/ ma Szlovákiában a Csallóközben van. Az 1873-évi helységnévtár szerint - amely az 1873-ik évi március végi állapotot tükrözi - falu Pozsony vármegyében, van 125 lakoháza, 501 magyar és helvét vallásu lakosa. A területe 1339 katasztrális hold 233 negyszog ol, az utolsó postája Dunaszerdahely /Országos Magyar Királyi Statisztikai Hivatal: A magyar korona országainak helységnévtára. Budapest 1873, II. Rész, 789. oldal/.

7. Erre a helyre van beillesztve a gyori kaptalan 1551 marcius 29.-en kelt bizonysaglevele. 
8.A királyi helytartói tisztséget azért hozták létre /locumtenens regius/, hogy a király hosszas távolléte esetén gyakorolhassa a király bizonyos hatásköreit. I. Ferdinánd király pedig azok közé tartozott akik gyakran voltak távol az országtól. I..Férdinánd pl. a tridenti zsinat 18 éves időtartama alatt /1545 december 18 és 1563 december 12 között/ számos alkalommal volt távol, esetenként hetekig-hónapokig.

9 Az áldozatvállalás alatt azt kell erteni, hogy a nemesek számára kötelező táborba szálláson tul anyagilag-pénzügyileg segitette a királyt Nagymadi Bartalos Simon.

10. A király jussát minden földesuri birtokban a következők képezték: a harmincad-, a só-, a posta-, az italmérési-, a husmérési-, a malomtartási-, a vám-, a rév-, valamint a vásártartási illeték.

Ezeket azonban - mint jelenleg is - a király adományozhatta is a földesuraknak a földekkel együtt.

11. A halászóhelyek ugy értendők, hogy ugyanazon vizben kulön kijelölt halászóhelye volt a földesurnak, a tiszttartonak, valamint a falu lakóinak.

12. A keltezésben több hiba található: ki van hagyva a keltezes helyszine, a hónap neve, ugyanakkor teljesen lekopott az 1563-ból a "3"-as szám is. Csak a hármast tudtuk pótolni Oláh Miklós helytar​tósági időtartamából /1563 szeptember 25- 1568 junius 14/, mivel a datálás további/utolsó/ sorában azt irja, hogy a helytartóságanak az első évében készult az irat.

13. Itt nyolc szót hagytunk ki, mert nyelvtanilag értelmezhetetlen Ugy gondoljuk, hogy Oláh Miklós érsekké való választásának az idotartamárol szól. De az I. Ferdinándra vonatkozó időtartamok sem vágnak egybe a királyi archontológiák adataival.

14. Oláh Miklós érseknek a magáról irt országlási időtartamai teljesen pontosak, mert tiz év óta - 1553-tól - volt ersek, kiralyi helytartói tisztének pedig az első évében volt 1563-ban, /lásd az 1. és 3. lábjegyzetet/.

15. Magyarul: "0láh Miklós helytartó hozzájárulása egy várbogyai birtokláshoz Nagymadi Bartalos Simon, valamint a fiai: Péter, János, Benedek és Máté részére"' - "Kiadatott az 1563-ik évben."

Itt megkivánjuk jegyezni, hogy a 18. században rájegyzést végző személy tüzetesen tanulmányozhatta az iratot, mivel a keltezést pontosan kitudta igazitani, 1563-ra.
ROYAL DECREE ISSUED ON BEHALF OF KING FERDINAND I.

BY MIKLOS OLÁH THE ARCHBISHOP OF ESZTERGOM

TO SIMON BARTALOS OF NAGYMAD, TO HIS WIFE

AND TO THEIR SONS BENEDEK, PETER, JANOS AND MATTHEW
CONFIRMING THEIR RIGHTFUL OWNERSHIP TO A NOBLEMAN’S ESTATE

WITH A MANOR HOUSE LOCATED AT VARBOGYA, COUNTY OF KOMAROM.

1563 [- - -] 10.

“Nos Nicholavs Olahvs Misoratione Divina 

Archiepiscopus Ecclesiae (1) Metropolitany Strigoniensis Locique eiusdem perpetuus ac Comitatus hontensis Comes, Primas hungariae Sacrae Sedis Apoltolicae legatus natus ac Sacratissimi principis et Domini Domini Ferdinandi Dei gratia electi Romanorum Imperatoris semper Augustus ac Germaniae, hungariae, Bohemiae, etc. (2) Regis etc. (2) Infanti hyspanorum, Archiducis Austriae, Ducis Burgundiae, etc. Summus et Secretarius Cancellarius, Consiliarius et Locumtenens in Regno Hungariae, etc. Memoriae commendamus tenore praesentium Significantes quibus expedit universis;


Quod pro parte et in persona Nobilis Simonis Barthalyos de Nagymad exhibitae sunt Nobis et praesentatae quarundam literae fassionales Capituli Ecclesiae Jauriensis in Symplici papyro patenter confectae sigilloque ejusdem Capituli a tergo compressive communitae quibus mediantibus Nobilis Gaspar Ewry de Warbogya quandam, domum et Curiam suam Nobilitarem in possessione praedicta Warbogya in Comitatu Comaromiense 

existentem, habitam simul cum cunctis suis Vtilitatibus et pertinentys quibuslibet Nobilibus Simon Barthalyos de Nagymad ac Benedicto, Petro, Joanni et Mattheo filys viris ipsorumque haeredibus et posteritatibus vniversis in perpetuum dedisse et Vendidisse et inscripsisse dinoscebatur tenoris infrascripti Supplicatum itaque post Nobis in persona praefatorum Simonis Barthalyos de Nagymad eius vt ipsas literas Capituli Jauriensis 

de omnia et Singula in eis contenta ratas, gratas et acceptas habentes praesentibus literis nostris de verbo ad verbum inseri, et inscribi facientes praemissis dationi, Venditioni et perpetuae inscriptioni alysque omnibus et singulis inferius in tenore quarundem literarum clarius expressis et specificatis nostrum Consensum Benevolum pariter et assensum. 

authoritate Sacrae Caesareae Maiestatis qua in hac eius absentia ex gratiosa suae Maiestatis absentia fungimur prybere Vellemus; (3)

Quarum quidem literarum tenor talis est;

[Nos Capitulum Ecclesiae Jauriensis (4) Memoriae Commendamus per praesentes;
Quod Nobilis Caspar Ewry de Warbogya coram nobis personaliter constitutus onera et quaelibet gravamina Dominae Helena consortis de Francisci et Petri filiorum et Barbarae puellae filiae aliorum etiam fratrum, proximorum et Consanguineorum suorum super se assumendo sponte et libere est confessus in hunc modum;

Quomodo ipse sua matura superinde deliberatione praehabita quandam domum et Curiam sessionem suam Nobilitarem in possessione Warbogya praedicta Comitatu Comaromiense existentem, habitam in qua praesens quidam Joannes Kenesey inquilinus moram seu residentiam facere dicitur, cui a meridionali Emerici literati orientali plagis praefati Caspari Ewry sessiones et fundi Curiarum convicinari dicuntur simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentys omnis: scilicet arabilibus cultis et incultis agris, pratis, fenetis, sylvis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis vinearumque promontorys, acquis, fluwys, piscinis, piscaturys acquarumque decursibus molendinis et eorundem locis, virgultis, arundinetis;

generaliter vero quarumlibet utilitatum et perinentiarum suarum integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis sub suis veris metis et antiquis existentibus, habitis Simoni Barthalos de Nagymad, Benedicto, Petro, Joanni et Mattheo Barthalos nominatis filys eiusdem Simonis Barthalos ipsorumque haeredibus et posteritatibus universis pro quinquaginta Florenis Hungaricalibus plene ut. dixit sibi persolutis et per dictum Gasparum Ewry levatis dedisset, vendidisset et inscripsisset, immo dedit, vendidit et inscripsit coram nobis iure perpetuo et irrevocabiliter tenendum, habendum et possidendum promittens;

Nihilominus praefatis Caspar Ewry ipsum Simonem Barthalos et filios et haeredes suos praedictos in pacifico dominio eiusdem sessions Nobilitari contra quoslibet legitimos impetitores et causudicos proprys suis laboribus  et expensis defendere, conservare Harum Nostrarum vigore et testimonio literarum mediante;

Datum feria quinta proxima post dominicam Resurrectionis Domini anno eiusem 1551;] (5)

Nos Igitur huiusmodi (6) supplicatione praefati Simonis Barthalos nobis modo quo supra porrecta, exaudita et admissa praescriptas literas praefati Capituli Jauriensi non abrasas ac cancellatas, neque in aliqua parte sui suspectas consedendo prorsus vicis et suspicione carentes praesentibusque literis nostris de verbo ad verbum, sine diminutione vel augmento aliquali insertas et inscriptas eorum continentias clausulas et articulos suas quatenus eedem rite atque legitime existunt emanatas viribusque earum veritas suffragaliter ratas gratas et acceptas habentes praemissae dationi, venditioni et perpetue inscriptioni omnibus et singulis superius in tenore earundem literarum clarius expressis et specificatis auctoritate praefatae Sacrae Caesareae Regiae Majestatis qua in hac eius absentia ex gratiosa eiusdem annuanetia plenarie fungimur Consensum praebuimus immo praebemus tenendum pariter et Assensum;

Et nihilominus cum ad nonnullorum instantem petitionem Nobis propterea factam tum vero attentis et consideratis fidelitate et Serwycys praefati Simonis Barthalos de Nagmad quae ipse Sacrae primum Regni hungariae coronae et deinde praefatae Maiestati Caesareae et Regiae Domino nostro clementissimo exhibuisse et impendisse dicitur;

Totum et omne jus Regium si quod dicta Sacra Caesarea et Regia Majestas in praescripto totali domo seu Curia Nobilitari in possessione Varbogya in Comitatu Comaromiense existente etiam aliter qualitercunque haberet aut Eadem suam ex quibiscunque haberet vis, modis et rationibus concernerent Maiestatem simulcum cunctis suis utilitatibus et pertinentys quibuslibet terries scilicet arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, campis, fenetis, sylvis, nemoribus, montibus, vallibus, vineis vinearumque promontorys, acquis, fluwys, piscinis, piscaturis, acquarumque decursibus molendinis et eorundem locis;

generaliter vero quarumlibet utilitatum et pertinentium suarum integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis sub suis veris metis et antiquis existentibus Eandem Curiam Nobilitatem de jure ab antiquo spectare et pertinere debentibus praemissis sic ut praefertur se habentis Memoratis Simoni Barthalos de Nagymad ac Benedicto, Petro et Joanni filys eiusdem Simonis Barthalos ipsorumque Haeredibus et posteritatibus universis praemissa Authoritate Sacrae Caesareae et Regiae Maiestatis qua ex eius gratiosa annuentia plenarie fungimur dedimus, donavimus et contulimus immo damus, donamus et conferimus jure perpetuo et irrevocabiliter tenendum, possidendum pariter et habendum, Salvo jure alieno, Harum nostrarum quibus sigillum nostrum authenticum est appensum vigore et testimonio literarum;


Datum [ - - - ] (7) decima die mensis [ - - - ] (8) anno Domini Millesimo Quingentesimo sexagesimo; (9)

Regnorum Maiestatis Caesareae praedictae Romani vigesimo Quinto, aliorum trigesimo sexto, Electionis autem sua imperatore [ - - - ] (10) anno quinto, Archiepiscopatus nostri decimo, Locumtenente vero primo;

L. S." (11)

[On the reverse side of the document is an 18th century anonymous handwriting as follows:]
[A kivaltsaglevel hatlapjan 18. szazadi ismeretlen kezzel irt szoveg olvashato, amely igy hangzik:]

"Consensus Nicolai Olah Locumtenentis Simoni Barthalos de Nagymad 
ad possessionem unam in Varbogya ac, filiis ejus Petro, Joanni et Benedicto 
Anno 1563 elargitus"  (12)

Labjegyzetek

1 
Itt kezdodik Olah Miklos esztergomi ersek, kiralyi helytarto 1563-ban kelt kivaltsaglevelenek a bevezető része,

2
Kivaltsaglevelben ritkan fordult elő, hogy a kiralysagok, ill. a hercegségek megnevezeset elhagyják

3
Itt van vége az 0lah Miklos esztergomi érsek es királyi helytarto

1563-ban kelt kivaltsaglevele bevezető részének.

4
Itt kezdodik a gyori kaptalan 1551 marcius 29-en kelt adas-vetelt


tanusito - 1563-ban megerositett - bizonyságlevele.

5
Itt van vége a gyori kaptalan 1551 marcius 29-iken kelt bizonysaglevelenek, amely "be van illesztve" a kivaltsaglevelbe.

6 Itt kezdodik az 1563-ban kelt kivaltsaglevel zaroresze. 

7 Itt a kiadas helyszinenek a helye van kihagya az iratban. 

8 Itt a keltezés honapjanak a helye van kihagyva.

9
A keltezesben tobb hiba talalhato: ki van hagyva a keltezes helyszine, a honap neve, ugyanakkor teljesen lekopott az 1563-bol a „3”-as szam. Csak a harmast tudtuk potolni Olah Miklos helytartosagi idotartamabol [1563 szeptember 25 - 1568 junius 14], mivel a datalas tovabbi [utolso] soraban azt irja, hogy helytartosaganak az elso eveben keszult az irat. 

10
Itt egy kibetuzhetetlen szo van a kivaltsaglevelben.

11 A fuggopecset korirataban jól olvashato Olah Miklos neve: "Nicolaus Olahus Archi [episcopus]", tehat egészen bizton, hogy o adta ki.

12
A 18. szazadban rajegyzest vegzo szemely tuzetesen tanulmanyozhatta az iratot, mivel a keltezest pontosan tudta igazitani, 1563-ra. 
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